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About this edition

The site formerly treated Rādhopaniṣad and Rādhikā-tāpanī as alternate titles. The
surviving witnesses show three distinct works. This edition therefore publishes all
three in full: the short Ṛgvedic Rādhopaniṣad, the thirteen-text Atharvavedic
Rādhikā-tāpanī, and the extended four-prapāṭhaka Atharvanic Rādhopaniṣad that
substantially parallels the Puruṣa-bodhinī Śruti.

Textual witnesses
The extended text follows the 1933 Adyar Library edition through the Gaudiya
Grantha Mandira transcription and a proofread Sanskrit Documents witness. The
parallel Puruṣa-bodhinī recension is retained as an independent control. Complete
published Sanskrit-Hindi witnesses control the two shorter works.

Editorial transparency
Bracketed supplements remain identified in the source archive. Two long passages
that the Adyar editors marked as commentary-like are included rather than
discarded and are explicitly labelled in the reader. Every Sanskrit entry is paired with
a fresh, deliberately close English translation.
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COMPLETE THREE-TEXT DOSSIER

Unit 1

The Supreme Power and the
Twenty-eight Names

Ṛgvedic Rādhopaniṣad · 15 aligned entries
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Ṛgvedic Rādhopaniṣad 1

ॐ अथो मन ऋषयः सनकाा भगव  हरगभ म पासोच ः द व कः परमो द वः, का वा

तयः, तास  च का वरयस भवतत स ह त भ ता च क त ।

oṃ athordhvamanthina ṛṣayaḥ sanakādyā bhagavantaṃ hiraṇyagarbhamupāsitvocuḥ
deva kaḥ paramo devaḥ, kā vā tacchaktayaḥ, tāsu ca kā varīyasī bhavatīti sṛṣṭihetubhūtā
ca keti |

Om. Then the celibate sages, Sanaka and the others, having worshipped the blessed
Hiranyagarbha, said: ‘O god, who is the supreme deity? What are that deity’s powers?
Among them, which is the highest and the cause of creation?’

Ṛgvedic Rādhopaniṣad 2

स होवाच—ह  प काः श ण त द  ह वाव ग ाद  ग तरमका  य  क  न द यम  । ाय वादन

ग भाय द यमथा दात म हदघ  भवतत ।

sa hovāca—he putrakāḥ śṛṇutedaṃ ha vāva guhyād guhyataramaprakāśyaṃ yasmai
kasmai na deyam | snigdhāya brahmavādine gurubhaktāya deyamanyathā
dāturmahadaghaṃ bhavatīti |

He said: ‘Dear sons, hear this, which is more secret than the secret. It is not to be
disclosed or given indiscriminately. It should be given to one who is affectionate, who
speaks of Brahman, and who is devoted to the teacher; otherwise a great fault falls upon
the giver.’

Ṛgvedic Rādhopaniṣad 3

क ो ह व  हरः परमो द वः षध य परप ण भगवान  गोपगोपस ो व ाराधतो व ावनाधनाथः,

स एक एव रः ।

kṛṣṇo ha vai hariḥ paramo devaḥ ṣaḍvidhaiśvaryaparipūrṇo bhagavān gopīgopasevyo
vṛndārādhito vṛndāvanādhināthaḥ, sa eka eveśvaraḥ |

Krishna, who is Hari, is indeed the supreme deity: Bhagavan, complete in the six forms of
sovereignty, served by the gopis and gopas, worshipped by Vrinda, and Lord of
Vrindavan. He alone is the Lord.
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Ṛgvedic Rādhopaniṣad 4

त ह व   ततन ना रायणोऽखलााधपतर कऽशः क त ः ाचनो नः ।

tasya ha vai dvaitatanurnārāyaṇo'khilabrahmāṇḍādhipatirekoṃ'śaḥ prakṛteḥ prācīno
nityaḥ |

Narayana, sovereign of all the universes, is his other embodiment and a single portion of
him—eternal and prior to Prakriti.

Ṛgvedic Rādhopaniṣad 5

एव  ह त शयन कधा । आादनस धनान ायाा बवधाः शयः ।

evaṃ hi tasya śaktayastvanekadhā | āhlādinīsaṃdhinījñānecchākriyādyā bahuvidhāḥ
śaktayaḥ |

His powers are thus manifold. Hladini, Sandhini, knowledge, will, action, and many
others are his many kinds of power.

Ṛgvedic Rādhopaniṣad 6

तााादन वरयस परमारभ ता राधा । क  न आरात इत राधा, क   समाराधयत सद त

राधका गाव त पदत इत ।

tāsvāhlādinī varīyasī paramāntaraṅgabhūtā rādhā | kṛṣṇena ārādhyata iti rādhā, kṛṣṇaṃ
samārādhayati sadeti rādhikā gāndharveti vyapadiśyata iti |

Among them Hladini is the highest, the supremely intimate power: Radha. Because she is
worshipped by Krishna she is Radha; because she always worships Krishna completely
she is Radhika. She is also designated Gandharva.
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Ṛgvedic Rādhopaniṣad 7

अा एव काय हपा गोो महः  त । य य  राधा य क ो रसाद ह न कः डनाथ

धाभ त  ।

asyā eva kāyavyūharūpā gopyo mahiṣyaḥ śrīśceti | yeyaṃ rādhā yaśca kṛṣṇo
rasābdhirdehenaikaḥ krīḍanārthaṃ dvidhābhūt |

The gopis, the queens, and Shri are bodily expansions of her alone. This Radha and
Krishna, the ocean of rasa, are one in body and became two for the sake of play.

Ṛgvedic Rādhopaniṣad 8

एषा व  हर ः सव र सव वा सनातन क ाणाधद व च त ववे व दाः  व, या गत

भागा वद । महमााः ाय मा न नाप काल न वंु न चोह  । स व य सदत त

करतलावकलत  परम  धाम त । एतामवाय यः क माराधयत मत स म ढतमो म ढतम त ।

eṣā vai hareḥ sarveśvarī sarvavidyā sanātanī kṛṣṇaprāṇādhidevī ceti vivikte vedāḥ
stuvanti, yasyā gatiṃ brahmabhāgā vadanti | mahimāsyāḥ svāyurmānenāpi kālena
vaktuṃ na cotsahe | saiva yasya prasīdati tasya karatalāvakalitaṃ paramaṃ dhāmeti |
etāmavajñāya yaḥ kṛṣṇamārādhayitumicchati sa mūḍhatamo mūḍhatamaśceti |

She is the sovereign of all that belongs to Hari, all eternal knowledge, and the presiding
goddess of Krishna’s very life. In seclusion the Vedas praise her, whose destination the
knowers of Brahman proclaim. I could not finish speaking her greatness even in the full
measure of my lifespan. For the one to whom she is gracious, the supreme abode lies as if
held in the palm. One who disregards her yet wishes to worship Krishna is the most
deluded of the deluded.

Ṛgvedic Rādhopaniṣad 9

अथ ह तान नामान गाय  तयः—राधा रास र रा क माधद वता । सवा ा सव वा च

व ावनवहारण ॥

atha haitāni nāmāni gāyanti śrutayaḥ—rādhā rāseśvarī ramyā kṛṣṇamantrādhidevatā |
sarvādyā sarvavandyā ca vṛndāvanavihāriṇī ||

Then the Shrutis sing these names: Radha; Queen of the rasa dance; Lovely One;
Presiding Deity of Krishna’s mantra; First of all; Worshipped by all; and She who
wanders in Vrindavan.
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Ṛgvedic Rādhopaniṣad 10

व ाराा रमाश षगोपमलप जता । सा सपरा सभामा क वभा ॥

vṛndārādhyā ramāśeṣagopīmaṇḍalapūjitā | satyā satyaparā satyabhāmā
śrīkṛṣṇavallabhā ||

Worshipped by Vrinda; Rama; Worshipped by the entire circle of gopis; True; Devoted to
truth; Satyabhama; and Beloved of Shri Krishna.

Ṛgvedic Rādhopaniṣad 11

व षभान स ता गोप म लक तरर । गावा  राधकाऽऽरा ण परम र ॥

vṛṣabhānusutā gopī mūlaprakṛtirīśvarī | gāndharvā rādhikā''ramyā rukmiṇī parameśvarī
||

Daughter of Vrishabhanu; Gopi; Primordial Prakriti; Sovereign; Gandharva; Radhika;
Supremely delightful; Rukmini; and Supreme Sovereign.

Ṛgvedic Rādhopaniṣad 12

परारतरा प णा  प ण चनभानना । भ म दा न  भवाधवनाशन ॥

parātparatarā pūrṇā pūrṇacandranibhānanā | bhuktimuktipradā nityaṃ
bhavavyādhivināśinī ||

Higher than the highest; Fullness itself; She whose face resembles the full moon; Eternal
giver of enjoyment and liberation; and Destroyer of the disease of becoming.

Ṛgvedic Rādhopaniṣad 13

इ तान नामान यः पठ त  स जव ो भवत । इाह हरगभ भगवानत ।

ityetāni nāmāni yaḥ paṭhet sa jīvanmukto bhavati | ityāha hiraṇyagarbho bhagavāniti |

One who recites these names becomes liberated while living. Thus spoke the blessed
Hiranyagarbha.
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Ṛgvedic Rādhopaniṣad 14

स धन त  धामभ षणशासनादमभ ादप ण परणता म  लोकावतरणकाल  मात पत प ण

चासदन कावतारकारणा । ानश   शरत । इाभ ता माया सवरजमोमय

बहरा जगारणभ ता स वावाप ण जवबनभ ता । याश  ललाशरत ।

saṃdhinī tu dhāmabhūṣaṇaśayyāsanādimitrabhṛtyādirūpeṇa pariṇatā
mṛtyulokāvataraṇakāle mātṛpitṛrūpeṇa cāsīdityanekāvatārakāraṇā | jñānaśaktistu
kṣetrajñaśaktiriti | icchāntarbhūtā māyā sattvarajastamomayī bahiraṅgā
jagatkāraṇabhūtā saivāvidyārūpeṇa jīvabandhanabhūtā | kriyāśaktistu līlāśaktiriti |

Sandhini becomes the abode, ornaments, bed, seat, friends, servants, and other forms;
when the Lord descends into the mortal world she also becomes mother and father, and
is therefore the cause of many descents. The power of knowledge is the power of the
knower of the field. Maya is contained within the power of will: made of sattva, rajas, and
tamas, external, and the cause of the world; as ignorance she becomes the cause of the
living being’s bondage. The power of action is the power of divine play.

Ṛgvedic Rādhopaniṣad 15

य इमाम पनषदमधत  सोऽत त भवत, स वाय प तो भवत, स सव प तो भवत, राधाक यो भवत,

स याव ः पात  पङ ीः प नात ॐ तत  । इत ऋ दया राधोपनषत  ।

ya imāmupaniṣadamadhīte so'vratī vratī bhavati, sa vāyupūto bhavati, sa sarvapūto
bhavati, rādhākṛṣṇapriyo bhavati, sa yāvaccakṣuḥ pātaṃ paṅktīḥ punāti oṃ tatsat | iti
ṛgvedīyā śrīrādhopaniṣat |

One who studies this Upanishad becomes observant even if previously without vows.
That person becomes purified like the wind, becomes wholly pure, and becomes dear to
Radha and Krishna; as far as that person’s gaze falls, the rows of people are purified. Om.
That is truth. Thus ends the Rigvedic Shri Radhopanishad.
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COMPLETE THREE-TEXT DOSSIER

Unit 2

The Shrutis’ Thirteen Texts in Praise
of Rādhikā

Rādhikā-tāpanī Upaniṣad · 13 aligned entries
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Rādhikā-tāpanī 1

वादनो वद, कााधकाम पासत  आदोऽवत  ॥ १ ॥

brahmavādino vadanti, kasmādrādhikāmupāsate ādityo'bhyadravat || 1 ||

The knowers of Brahman asked, ‘Why is Radhika worshipped?’ Then Aditya’s
illumination came upon them.

Rādhikā-tāpanī 2

 तय ऊच ः—सवा ण राधकाया द वतान सवा ण भ तान राधकायाा  नमामः ॥ २ ॥

śrutaya ūcuḥ—sarvāṇi rādhikāyā daivatāni sarvāṇi bhūtāni rādhikāyāstāṃ namāmaḥ || 2
||

The Shrutis said: The divinity in all the gods belongs to Radhika, and all beings belong to
Radhika. We bow to her.

Rādhikā-tāpanī 3

द वतायतनान क  राधाया हस न  च सवा ण राधाद वतान । सव पापयाय त

ातभाथ राधकाय  नमामः ॥ ३ ॥

devatāyatanāni kampante rādhāyā hasanti nṛtyanti ca sarvāṇi rādhādaivatāni |
sarvapāpakṣayāyeti vyāhṛtibhirhutvātha rādhikāyai namāmaḥ || 3 ||

The abodes of the gods tremble through Radha; they laugh and dance, and all the deities
belong to Radha. Having offered with the sacred utterances for the destruction of every
sin, we then bow to Radhika.
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Rādhikā-tāpanī 4

भासा याः क द होऽप गौरो जायत  द व नलभ । भ ाः काकाः कोकलााप गौराा

राधका  वधा नमामः ॥ ४ ॥

bhāsā yasyāḥ kṛṣṇadeho'pi gauro jāyate devasyendranīlaprabhasya | bhṛṅgāḥ kākāḥ
kokilāścāpi gaurāstāṃ rādhikāṃ viśvadhātrīṃ namāmaḥ || 4 ||

By her radiance even the body of Krishna—the God who shines like blue
sapphire—becomes fair; bees, crows, and cuckoos too become fair. We bow to that
Radhika, sustainer of the universe.

Rādhikā-tāpanī 5

या अगता   तयः सा योगा व दाान भाव  वद । न या  प राणान वद सक  ता

राधका  द वधा नमामः ॥ ५ ॥

yasyā agamyatāṃ śrutayaḥ sāṃkhyayogā vedāntāni brahmabhāvaṃ vadanti | na yāṃ
purāṇāni vidanti samyak tāṃ rādhikāṃ devadhātrīṃ namāmaḥ || 5 ||

The Shrutis, Sankhya, Yoga, and the Vedantas declare her inaccessible nature and her
being Brahman; even the Puranas do not fully know her. We bow to that Radhika,
sustainer of the gods.

Rādhikā-tāpanī 6

जगत व सोहन क  ाणतोऽधकामप । व ार   द व च न  ता  राधका

वनधा नमामः ॥ ६ ॥

jagadbharturviśvasammohanasya śrīkṛṣṇasya prāṇato'dhikāmapi | vṛndāraṇye
sveṣṭadevīṃ ca nityaṃ tāṃ rādhikāṃ vanadhātrīṃ namāmaḥ || 6 ||

She is dearer than life to Shri Krishna, sustainer of the world and enchanter of the
universe; in Vrinda’s forest she is forever our chosen Goddess. We bow to that Radhika,
sustainer of the forest.
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Rādhikā-tāpanī 7

या र ण  पादयोव भता  धरत  म   रहस  मय ः । व ण ः कबर न र नः क ः

तव  ता  नमामः ॥ ७ ॥

yasyā reṇaṃ pādayorviśvabhartā dharate mūrdhni rahasi premayuktaḥ | srastaveṇuḥ
kabarīṃ na smaredyallīnaḥ kṛṣṇaḥ krītavattu tāṃ namāmaḥ || 7 ||

The sustainer of the universe, filled with love in solitude, places the dust of her feet upon
his head. Absorbed in her, Krishna forgets his fallen flute and loosened hair and becomes
as if purchased by her. We bow to her.

Rādhikā-tāpanī 8

याः डा  चमा द वपो ा ना आनो न र । व ार  ावरा जमा

भावावा  राधका  ता  नमामः ॥ ८ ॥

yasyāḥ krīḍāṃ candramā devapatnyo dṛṣṭvā nagnā ātmano na smaranti | vṛndāraṇye
sthāvarā jaṅgamāśca bhāvāviṣṭāṃ rādhikāṃ tāṃ namāmaḥ || 8 ||

Seeing her play, the moon and the unveiled wives of the gods lose awareness of
themselves; in Vrinda’s forest the motionless and moving beings are overwhelmed with
feeling. We bow to that Radhika.

Rādhikā-tāpanī 9

या अङ क  वल न  क द वो गोलोका  न व सार धामपदम  । सा शा कमला श लप  ता  राधका

शधा नमामः ॥ ९ ॥

yasyā aṅke viluṇṭhan kṛṣṇadevo golokākhyaṃ naiva sasmāra dhāmapadam | sāṃśā
kamalā śailaputrī tāṃ rādhikāṃ śaktidhātrīṃ namāmaḥ || 9 ||

Reclining in her lap, Lord Krishna does not even remember the abode called Goloka.
Kamala and the Daughter of the Mountain are portions of her. We bow to that Radhika,
bearer of the powers.
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Rādhikā-tāpanī 10

र ा म  भम  नाभगता द व सखभः  मबा । ा नशा  यातनोद कशा व ार

राधका ता  नमामः ॥ १० ॥

svarairgrāmaiśca tribhirmūrcchanābhirgītā devī sakhibhiḥ premabaddhā | brāhmīṃ
niśāṃ yātanodekaśaktyā vṛndāraṇye rādhikā tāṃ namāmaḥ || 10 ||

The Goddess, bound by love, was sung by her friends with notes, the three scales, and
melodic movements. By her power alone Radhika extended the night of Brahma in
Vrinda’s forest. We bow to her.

Rādhikā-tāpanī 11

चद  भ ा भ जा क द हा व शर वा दयामास च  । या भ षा  क मारप  मा ला

क ान नय  वद वः ॥ ११ ॥

kvacid bhūtvā dvibhujā kṛṣṇadehā vaṃśīrandhrairvādayāmāsa cakre | yasyā bhūṣāṃ
kundamandārapuṣpairmālāṃ kṛtvānunayeddevadevaḥ || 11 ||

Once she became two-armed, assuming Krishna’s form, and played through the holes of
the flute. The God of gods made a garland of kunda and mandara flowers as her
ornament and sought to please her.

Rādhikā-tāpanī 12

य य  राधा य क ो रसाद ह न कः डनाथ  धाभ त  । द हो यथा छायया शोभमानः श न  पठन

यात ताम श म  ॥ १२ ॥

yeyaṃ rādhā yaśca kṛṣṇo rasābdhirdehenaikaḥ krīḍanārthaṃ dvidhābhūt | deho yathā
chāyayā śobhamānaḥ śṛṇvan paṭhan yāti taddhāma śuddham || 12 ||

This Radha and Krishna, the ocean of rasa, are one in body and became two for the sake
of play, as a body appears beautiful with its shadow. One who hears or recites this goes to
their pure abode.
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Rādhikā-tāpanī 13

वस  च ब हत  चावा गापयत यजमान बाह   च ॥ १३ ॥ इथव व दया

राधकातापनयोपनषत  ।

vasiṣṭhaṃ ca bṛhaspatiṃ cārvāgadhyāpayati yajamānasya bārhaspatyaṃ ca || 13 ||
ityatharvavedīyā śrīrādhikātāpanīyopaniṣat |

Vasishtha taught it to the eloquent Brihaspati, and Brihaspati taught it to his patron;
therefore it is called Barhaspatya. Thus ends the Atharvavedic Shri Radhika-tapaniya
Upanishad.
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COMPLETE THREE-TEXT DOSSIER

Unit 3

The Cosmic Lotus, Govinda,
Rādhikā, and the Gopīs

Extended Atharvanic Rādhopaniṣad · Prapāṭhaka 1 · 7 aligned entries
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Prapāṭhaka 1.1

ओ� । अथ स ष ौ रामः बोधम  आधाय व—क� म  द वः? ासौ क ो योऽय� मम ात त? त

का ना  हत । सा व    उवाच ।

oṁ | atha suṣuptau rāmaḥ svabodham ādhāyeva—kiṁ me devaḥ? kvāsau kṛṣṇo yo'yaṁ
mama bhrāteti? tasya kā niṣṭhā brūhīti | sā vai hy uvāca |

Om. Then, in deep sleep, Rama, as though established in his own awareness, asked: ‘Who
is my deity? Where is that Krishna who is my brother? Tell me: what is his foundation?’
She indeed replied.

Prapāṭhaka 1.2

राम श ण —भ र  भ वः र  महर  जनस  तपः स� तल� वतल� स तल� रसातल� तलातल� महातल�

पातालम  । एव� पाशोटयोजन� बल� णा � ाम  इत । अनकोटाानाम

उपर कारणजलोपर महावोर  न� ान� व क ः ।

rāma śṛṇu—bhūr bhuvaḥ svar mahar janas tapaḥ satyaṁ talaṁ vitalaṁ sutalaṁ
rasātalaṁ talātalaṁ mahātalaṁ pātālam | evaṁ pañcāśatkoṭiyojanaṁ bahulaṁ
svarṇāṇḍaṁ brahmāṇḍam iti | anantakoṭibrahmāṇḍānām upari kāraṇajalopari
mahāviṣṇor nityaṁ sthānaṁ vaikuṇṭhaḥ |

‘Rama, listen. Bhur, Bhuvar, Svar, Mahar, Jana, Tapas, Satya, Tala, Vitala, Sutala,
Rasatala, Talatala, Mahatala, and Patala: the golden egg called the Brahmanda extends
through fifty crores of yojanas. Above infinite crores of universes and above the causal
waters is Vaikuntha, the eternal abode of Mahavishnu.’

Prapāṭhaka 1.3

स ह प त—कथ� श मल  नरालन  व क  इत?

sa ha pṛcchati—kathaṁ śūnyamaṇḍale nirālambane vaikuṇṭha iti?

He asked: ‘How can Vaikuntha exist in the unsupported sphere of emptiness?’
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Prapāṭhaka 1.4

सान य ा—पासनासनः क ानपरायणः श षद वोऽ । तानरोमक प 

अनकोटाान अनकोटकारणजलान । त सकोटपरसहपरमताः फणाः ।

तपर व क ो व लोक इत । लोकः शवव क  इत । दशकोटयोजनवण लोकः ।

तपर व लोकः । सकोटयोजनवण व लोकः । तपर स दश नच�

कोटयोजनवण म  । तपर क  ान� गोक ला� माथ रमल� महत  पद�

स धामयसम  णाव तम  इत । तादलक सरम  मणपठ  सावरणकम  इत ।

sānuyuktā—padmāsanāsīnaḥ kṛṣṇadhyānaparāyaṇaḥ śeṣadevo'sti |
tasyānantaromakūpeṣv anantakoṭibrahmāṇḍāni anantakoṭikāraṇajalāni | tasya
saptakoṭiparisahasraparimitāḥ phaṇāḥ | tadupari vaikuṇṭho viṣṇuloka iti | rudralokaḥ
śivavaikuṇṭha iti | daśakoṭiyojanavistīrṇo rudralokaḥ | tadupari viṣṇulokaḥ |
saptakoṭiyojanavistīrṇo viṣṇulokaḥ | tadupari sudarśanacakraṁ trikoṭiyojanavistīrṇam |
tadupari kṛṣṇasya sthānaṁ gokulāḍhyaṁ māthuramaṇḍalaṁ mahat padaṁ
sudhāmayasamudreṇāveṣṭitam iti | tatrāṣṭadalakesaramadhye maṇipīṭhe
saptāvaraṇakam iti |

She answered: ‘Shesha Deva is there, seated in the lotus posture and wholly intent on
meditation upon Krishna. Within his endless hair-pores are infinite crores of universes
and causal oceans; his hoods are measured in seven crores of thousands. Above him is
Vaikuntha, called Vishnuloka. Rudraloka is Shiva’s Vaikuntha and extends ten crores of
yojanas. Above it is the seven-crore-yojana Vishnuloka, and above that the Sudarshana
disc extending three crores. Above it is Krishna’s abode: Gokula-rich Mathura-mandala,
the great station encircled by an ocean made of nectar. There, within the pericarp of an
eight-petalled lotus, stands a jewelled seat with seven enclosures.’

Prapāṭhaka 1.5

स प त—क� प�? क� ान�? क� प�? कम  अःक सरः? कम  आवरणम ?

sa pṛcchati—kiṁ rūpaṁ? kiṁ sthānaṁ? kiṁ padmaṁ? kim antaḥkesaraḥ? kim āvaraṇam?

He asked: ‘What is the form? What is the place? What is the lotus? What is within its
pericarp? What are the enclosures?’



The Cosmic Lotus, Govinda, Rādhikā, and the Gopīs

19

Prapāṭhaka 1.6

इ  उे सान य ा—गोक ला  माथ रमल  व ावनम  सहदलप  षोडशदलम

अदलक सर  गोवोऽप ामपतारो भ जो मय रपशराः व ण व हो नग णः सग णो

नराकारः साकारो नरहः स च त  वराजत इत । पा  राधका च त । ता अ�शो

लगा वजयादशर  इत । पम  स ख  ललता । वाय  ामला । उरन  मत ।

ऐशाा� हरया । प व न  वशाला । अ ा� ा । याा� पा । न र ा� भा । षोडशदल

अ  चावत । ताम  चर खा । ता  चकरा । ता  मदनस र । ता  मदा । ता

शशर खा । ता  क या । ता  व ा । ता  मनोहरा । ता  योगाना । ता

पराना । ता   माना । ता  साना । ता  चा । ता  कशोरवभा । ता

कणाक शला इत । एव� ववधा गोः क स वा� क व त ।

ity ukte sānuyuktā—gokulāḍhye māthuramaṇḍale vṛndāvanamadhye sahasradalapadme
ṣoḍaśadalamadhye aṣṭadalakesare govindo'pi śyāmapītāmbaro dvibhujo
mayūrapiñchaśirāḥ veṇuvetrahasto nirguṇaḥ saguṇo nirākāraḥ sākāro nirīhaḥ sa ceṣṭate
virājata iti | pārśve rādhikā ceti | tasyā aṁśo lakṣmīdurgāvijayādiśaktir iti | paścime
sammukhe lalitā | vāyavye śyāmalā | uttarasmin śrīmatī | aiśānyāṁ haripriyā | pūrvasmin
viśālā | agneyyāṁ śraddhā | yāmyāṁ padmā | nairṛtyāṁ bhadrā | ṣoḍaśadale agre
candrāvatī | tadvāme citrarekhā | tatpārśve citrakarā | tatpārśve madanasundarī |
tatpārśve śrīmadā | tatpārśve śaśirekhā | tatpārśve kṛṣṇapriyā | tatpārśve vṛndā |
tatpārśve manoharā | tatpārśve yogānandā | tatpārśve parānandā | tatpārśve
premānandā | tatpārśve satyānandā | tatpārśve candrā | tatpārśve kiśorīvallabhā |
tatpārśve karuṇākuśalā iti | evaṁ vividhā gopyaḥ kṛṣṇasevāṁ kurvantīti |

She answered: ‘In Gokula-rich Mathura-mandala, in the midst of Vrindavan, within the
sixteen petals of a thousand-petalled lotus and in the pericarp of its eight petals, Govinda
shines: dark, dressed in yellow, two-armed, crowned with a peacock feather, flute and
herding-stick in hand; beyond qualities yet possessed of qualities, formless yet formed,
desireless yet active. Radhika is at his side. Lakshmi, Durga, Vijaya, and the other powers
are portions of her. Facing him in the west is Lalita; in the northwest Shyamala; north
Shrimati; northeast Haripriya; east Vishala; southeast Shraddha; south Padma;
southwest Bhadra. On the sixteen petals are Chandravati, Chitrarekha, Chitrakara,
Madanasundari, Shrimada, Shashirekha, Krishnapriya, Vrinda, Manohara, Yogananda,
Parananda, Premananda, Satyananda, Chandra, Kishorivallabha, and Karunakushala.
Thus the various gopis serve Krishna.’

Editorial note: The GGM transcription's informal correction beside Yogananda has been resolved to the
normalized reading yogānandā; the parallel recension remains archived for comparison.
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Prapāṭhaka 1.7

इत व दवचन� भवत । इत व दवचन� भवत । इत व दवचन� भवत । मानसप जया जप न ान न

कत न न  ा मानस न सव ण नल� ाोत । ना न त । ना न त । ना न त । इ

आथव ा� प षबोधा� पारमह�ा� थमः पाठकः ।

iti vedavacanaṁ bhavati | iti vedavacanaṁ bhavati | iti vedavacanaṁ bhavati |
mānasapūjayā japena dhyānena kīrtanena stutyā mānasena sarveṇa nityasthalaṁ
prāpnoti | nānyeneti | nānyeneti | nānyeneti | ity ātharvaṇyāṁ puruṣabodhanyāṁ
pāramahaṁsyāṁ prathamaḥ prapāṭhakaḥ |

So declares the Veda; so declares the Veda; so declares the Veda. By mental worship,
recitation, meditation, singing, praise, and the whole inward discipline one reaches the
eternal place—not by another means, not by another means, not by another means. Thus
ends the first prapathaka of the Atharvanic, Purusha-bodhini, Paramahamsa teaching.
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COMPLETE THREE-TEXT DOSSIER

Unit 4

Rādhā-kuṇḍa and the Unity of
Rādhā-Kṛṣṇa

Extended Atharvanic Rādhopaniṣad · Prapāṭhaka 2 · 3 aligned entries
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Prapāṭhaka 2.1

ओ� । सान य ा—त बा ष  शतदलपप ष  योगपठ ष  रासडान रा गोस  त । एतच

चत ा र� लस य सम वलम  । त  माकण म  । तत  थमावरण  पम  स ख  ण मप  द वका ।

तय  स दामाद । त तय  कङ काद । चत थ  लवाद । पम  कतरोर  म ल  उषा

तहतोऽनोऽप । ष  द वाः । सम  रवण व र  इत ारपालाः । एतद  बाा� राधाक म

। त ाा राधा� भवत । ईर दश नयो� भवत । य ाा नारद ईर

नलसामयोो भवत ।

oṁ | sānuyuktā—tasya bāhyeṣu śatadalapadmapatreṣu yogapīṭheṣu rāsakrīḍānuraktā
gopyas tiṣṭhanti | etac caturdvāraṁ lakṣasūryasamujjvalam | tatra drumākīrṇam | tat
prathamāvaraṇe paścime sammukhe svarṇamaṇḍape devakanyā | dvitīye sudāmādi |
tṛtīye kiṅkiṇyādi | caturthe lavaṅgādi | pañcame kalpataror mūle uṣā tatsahito'niruddho'pi
| ṣaṣṭhe devāḥ | saptame raktavarṇo viṣṇur iti dvārapālāḥ | etad bāhyāṁ rādhākuṇḍam |
tatra snātvā rādhāṅgaṁ bhavati | īśvarasya darśanayogyaṁ bhavati | yatra snātvā
nārada īśvarasya nityasthalasāmīpyayogyo bhavati |

Om. She continued: ‘Outside it, on the petals of the hundred-petalled lotus, the gopis
devoted to the rasa play stand upon sacred seats. It has four gates, blazes like a hundred
thousand suns, and is filled with trees. In the western golden pavilion of the first
enclosure is Devakanya; in the second are Sudama and others; in the third Kinkini and
others; in the fourth Lavanga and others; in the fifth, beneath a wish-fulfilling tree, are
Usha and Aniruddha; in the sixth are the gods; and in the seventh red-hued Vishnu and
the gatekeepers. Outside this is Radhakunda. Bathing there one becomes a limb of Radha
and fit for the Lord’s vision. By bathing there Narada became fit for nearness to the
Lord’s eternal place.’

Prapāṭhaka 2.2

राधाक योर  एकम  आसनम  । एका ब ः । एक� मनः । एक� ानम  । एक आा । एक� पदम  ।

एका आक तः । एक�  । त सम� ह मम रल� वादयन  ह मपाम  अन रागस�वलता�

कतरोर  म ल  आ  । स रभवा अमाला  तर  इव परमा सा सावक ।

rādhākṛṣṇayor ekam āsanam | ekā buddhiḥ | ekaṁ manaḥ | ekaṁ jñānam | eka ātmā |
ekaṁ padam | ekā ākṛtiḥ | ekaṁ brahma | tasya samaṁ hemamuralīṁ vādayan
hemasvarūpām anurāgasaṁvalitāṁ kalpataror mūle āste | surabhividyā akṣamālā śrutir
iva paramā siddhā sāttvikī |
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Radha and Krishna share one seat, one understanding, one mind, one knowledge, one
self, one station, one form, and one Brahman. Equal with her, playing a golden flute
beside that golden form filled with love, he remains beneath the wish-fulfilling tree. The
Surabhi wisdom, like a rosary and like revelation, is supreme, perfected, and pure.

Editorial note: The final verb āste is supplied in brackets by the Adyar editor and is retained transparently
here.

Prapāṭhaka 2.3

श ा सावक ग णातता  हभावरहता । अत एव योर  न भ दः । कालमायाग णाततात  । तद  एव

यत अथ त । अथानर� मल  वा । अथ वा व ावनम  ऋज ःसामपम  । ऋगाको

मकारः । यज राक उकारः । रामः सामाकोऽप अकारः । क ः अध मााकोऽप । यशोदा

इव ब ः । पर सदानानराधाक योः पररस खाभलाषरसाादन इव तत

सदानाम त� कत  । तण� यत  णव� व शवाकम  इाानशन�

कायकवाचकमानसकभाव� सवरजमःप� स ताापरान गतम  । ापर पाद  वत त

कलः । एतच  चत य ग ष  गयत  । तद  भ भ वःल णम  ओङ कार एव । यच  चाद  अतर�

कालातत� तद  अ  ओङ कार एव । सव �   एतद   आा सोऽहम  अ इत धमह चय मह ।

आदो वा एष एतन  मल� तपत इत यत   ता�  तपनाम ान� त रयातत�

गोक लमथ राारकाणा� त रयम  एतद  द� व ावनम  इत प र वो� सव � सदायान गत�

य । इ  आथव ा� प षबोधा� पारमह�ा� तयः पाठकः ।

śuddhā sāttvikī guṇātītā snehabhāvarahitā | ata eva dvayor na bhedaḥ |
kālamāyāguṇātītatvāt | tad eva spaṣṭayati atheti | athānantaraṁ maṅgale vā | atha vā
śrīvṛndāvanamadhye ṛgyajuḥsāmasvarūpam | ṛgātmako makāraḥ | yajurātmaka ukāraḥ |
śrīrāmaḥ sāmātmako'pi akāraḥ | śrīkṛṣṇaḥ ardhamātrātmako'pi | yaśodā iva binduḥ |
parabrahma saccidānandānandarādhākṛṣṇayoḥ parasparasukhābhilāṣarasāsvādana iva
tat saccidānandāmṛtaṁ kathyate | tallakṣaṇaṁ yat praṇavaṁ brahmaviṣṇuśivātmakam
icchājñānaśaktiniṣṭhaṁ kāyikavācikamānasikabhāvaṁ sattvarajastamaḥsvarūpaṁ
satyatretādvāparānugītam | dvāparasya paścād vartate kaliḥ | etac caturyugeṣu gīyate |
tad bhūrbhuvaḥsvarlakṣaṇam oṅkāra eva | yac cānyad atiriktaṁ kālātītaṁ tad apy oṅkāra
eva | sarvaṁ hy etad brahma ātmā so'ham asmi iti dhīmahi cintayemahi | ādityo vā eṣa
etan maṇḍalaṁ tapati iti yat śvetākhyaṁ śvetadvīpanāma sthānaṁ turīyātītaṁ
gokulamathurādvārakāṇāṁ turīyam etad divyaṁ vṛndāvanam iti puraivoktaṁ sarvaṁ
sampatsampradāyānugataṁ yatra | ity ātharvaṇyāṁ puruṣabodhanyāṁ
pāramahaṁsyāṁ dvitīyaḥ prapāṭhakaḥ |

She is pure, luminous, beyond the qualities, and free from possessive attachment.
Therefore there is no difference between the two, for they transcend time, Maya, and the
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qualities. The text now makes this clear. In the midst of Shri Vrindavan is the form of Rig,
Yajus, and Saman: M is the Rig, U is the Yajus, Shri Rama is A as the Saman, Shri Krishna
is the half-measure, and Yashoda is like the point. The nectar of being, consciousness,
and bliss is the tasting of rasa born from Radha and Krishna’s desire for one another’s
happiness. Pranava—whose forms are Brahma, Vishnu, and Shiva; whose ground is will,
knowledge, and power; whose expression is bodily, verbal, and mental; whose forms are
sattva, rajas, and tamas—is sung through Satya, Treta, and Dvapara, with Kali following
Dvapara. It is sung in all four ages. Om itself bears the marks Bhur, Bhuvar, and Svar,
and whatever lies beyond and transcends time is also Om. Let us meditate and reflect: all
this is Brahman; the Self; I am that. The place called Shveta or Shvetadvipa, beyond the
fourth and itself the fourth beyond Gokula, Mathura, and Dvaraka, is this divine
Vrindavan already described, where everything follows the transmitted tradition. Thus
ends the second prapathaka.

Editorial note: The Adyar edition encloses this entire passage and labels it commentary-like; the reader
preserves it while marking that status.
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Prapāṭhaka 3.1

ओ� । अथानर� भलोहभारमहातालखदरवक लक म दकामध व ावनान ादशवनान ।

कालाः पम  सवनान प व न  पवनान उरन  ग ान स । मथ�रावनमधवनमहाव

नख�दरवनभा��रवनन���रवनन�वनान�वनखा�ववनपलाशवनाशोकवनक�तकवन��मवनग

�मादनवनश�षा�यवन��माय�वनभ���वनद�धवनव�षभान�वनसङ�क�तवनद�पवनरासव

न��डावनो��कवना�� एतान चत व �शतवनान नलान नानाललयाधाय क ः

डत । तान वनान वसत स वतान मादपवनय ान स य ःख� ना स ख� ना

जरा ना मरण� ना ोधो ना ।

oṁ | athānantaraṁ
bhadraśrīlohabhāṇḍīramahātālakhadiravakulakumudakāmyamadhuvṛndāvanāni
dvādaśavanāni | kālindyāḥ paścime saptavanāni pūrvasmin pañcavanāni uttarasmin
guhyāni santi | mathurāvanamadhavanamahāvanakhadiravanabhāṇḍīravananandīśvara
vananandavanānandavanakhāṇḍavavanapalāśavanāśokavanaketakavanadrumavanaga
ndhamādanavanaśeṣāyivanaśyāmāyuvanabhujyuvanadadhivanavṛṣabhānuvanasaṅketav
anadīpavanarāsavanakrīḍāvanotsukavanāny etāni caturviṁśativanāni nityasthalāni
nānālīlayādhiṣṭhāya kṛṣṇaḥ krīḍati | tāni vanāni vasantartusevitāni
mandādipavanayuktāni santi yatra duḥkhaṁ nāsti sukhaṁ nāsti jarā nāsti maraṇaṁ nāsti
krodho nāsti |

Om. Next are the twelve forests: Bhadra, Shri, Loha, Bhandira, Mahatala, Khadira,
Vakula, Kumuda, Kamya, Madhu, Vrinda, and the others transmitted in this sequence.
Seven lie west of the Kalindi, five east, and secret forests lie to the north. The text then
names twenty-four eternal forest places—Mathura, Madhu, Mahavana, Khadira,
Bhandira, Nandishvara, Nanda, Ananda, Khandava, Palasha, Ashoka, Ketaka, Druma,
Gandhamadana, Sheshayi, Shyamayu, Bhujyu, Dadhi, Vrishabhanu, Sanketa, Dipa, Rasa,
Krida, and Utsuka—where Krishna presides over manifold lilas and plays. Those forests
are forever served by spring and touched by gentle winds; there are no opposites of
sorrow and pleasure, no old age, death, or anger.

Editorial note: The transmitted compound lists are corrupt in places and differ from the parallel
Purusha-bodhini recension. The Sanskrit is preserved without silently replacing the catalog of names.



The Forests, Krishna’s Form, and Primordial Rādhikā

27

Prapāṭhaka 3.2

त प णा नमयः क शोरक ः शखदललतय म-ग ावत�समणमयकरटशराः

गोरोचनातलकः कण योर  मकरक लो व मालतदामभ षतशररः कर  कङ कण� बाहौ

क य र� पादयोः कङ कण� का� पतार� च धारयन  गरनाभकमलः स व नासाय गलो

जवादचतपादपो महाव र  आ  । एव�प� क च� चय न  नशः स धः ।

tatra pūrṇānandamayaḥ śrīkaiśorakṛṣṇaḥ
śikhaṇḍidalalambitatriyuma-guñjāvataṁsamaṇimayakirīṭaśirāḥ gorocanātilakaḥ
karṇayor makarakuṇḍalo vanyasragvī mālatīdāmabhūṣitaśarīraḥ kare kaṅkaṇaṁ bāhau
keyūraṁ pādayoḥ kiṅkiṇīṁ kaṭyāṁ pītāmbaraṁ ca dhārayan gambhīranābhikamalaḥ
suvṛttanāsāyugalo dhvajavajrādicihnitapādapadmo mahāviṣṇur āste | evaṁrūpaṁ
kṛṣṇacandraṁ cintayen nityaśaḥ sudhīḥ |

There Shri Krishna in his youth, filled with complete bliss, remains as Mahavishnu: his
head crowned with peacock feathers, clusters of gunja berries, and jewels; a gorochana
mark upon his brow; makara earrings at his ears; a forest garland and jasmine wreath
adorning his body; bracelets on his wrists, armlets on his arms, tinkling ornaments at his
feet, and yellow cloth at his waist; his navel deep as a lotus, his pair of nostrils beautifully
rounded, and his lotus feet marked with banner, thunderbolt, and other signs. The wise
should meditate daily upon Krishnachandra in this form.

Editorial note: Bracketed completions in the Adyar base text are incorporated where required by the
grammar and recorded in the archived source witness.

Prapāṭhaka 3.3

ताा क त राधका ना नग णा सवा लङ कारशोभता साश षलावस र । अदादना�

ज तदधनम  । अा अ�शाद  बहवो व ादयो भव । एव�भ तागाधमहः स खसोर

उम  इत मानसप जया ान न कत न न  ा मानस न सव ण नल� ाोत । ना न त ।

ना न त । ना न त । इत व दवचन� भवत । इत व दवचन� भवत । इत व दवचन� भवत । इ

आथव ा� प षबोधा� पारमह�ा� त तयः पाठकः ।

tasyādyā prakṛtī rādhikā nityā nirguṇā sarvālaṅkāraśobhitā prasannāśeṣalāvaṇyasundarī
| asmadādīnāṁ janma tadadhīnam | asyā aṁśād bahavo viṣṇurudrādayo bhavanti |
evaṁbhūtasyāgādhamahimnaḥ sukhasindhor utpannam iti mānasapūjayā dhyānena
kīrtanena stutyā mānasena sarveṇa nityasthalaṁ prāpnoti | nānyeneti | nānyeneti |
nānyeneti | iti vedavacanaṁ bhavati | iti vedavacanaṁ bhavati | iti vedavacanaṁ bhavati |
ity ātharvaṇyāṁ puruṣabodhanyāṁ pāramahaṁsyāṁ tṛtīyaḥ prapāṭhakaḥ |
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His primordial Prakriti is Radhika: eternal, beyond qualities, radiant with every
ornament, gracious, and beautiful with inexhaustible loveliness. The birth of beings such
as ourselves depends upon her; many Vishnus, Rudras, and others arise from portions of
her. From that fathomless greatness comes the ocean of happiness. By mental worship,
meditation, singing, praise, and the whole inward discipline one reaches the eternal
place—not by another means, not by another means, not by another means. So declares
the Veda three times. Thus ends the third prapathaka.
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COMPLETE THREE-TEXT DOSSIER
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Prapāṭhaka 4.1

ओ� । अथ प षोमो या� नशाया� त रय� सााद   । य परमस�ासपः क ः

कपादपः । य लर  जावत राधका वमला चावल सरत ललतादर  इत । सााद

पो जगाथः अह�श षा�शोतपः स दश नो भश  च । एव� पधा वभ तम  इत ।

य च मथ रा गोक ल� ारका व क प र रामप र यमप र नरनारायणप र क ब रप र गण शप र शप र

एता द वतास  त । य रसातलपातालगारोहणक म  अम तक म  इाद नानाप र ।

या� साम  ।

oṁ | atha puruṣottamo yasyāṁ niśāyāṁ turīyaṁ sākṣād brahma | yatra
paramasaṁnyāsasvarūpaḥ kṛṣṇaḥ kalpapādapaḥ | yatra lakṣmīr jāmbavatī rādhikā
vimalā candrāvalī sarasvatī lalitādir iti | sākṣād brahmasvarūpo jagannāthaḥ
ahaṁśeṣāṁśajyotīrūpaḥ sudarśano bhaktaś ca | evaṁ pañcadhā vibhūtim iti | yatra ca
mathurā gokulaṁ dvārakā vaikuṇṭhapurī rāmapurī yamapurī naranārāyaṇapurī
kuberapurī gaṇeśapurī śakrapurī etā devatās tiṣṭhanti | yatra
rasātalapātālagaṅgārohiṇīkuṇḍam amṛtakuṇḍam ityādi nānāpurī | yatrānnaṁ
siddhānnam |

Om. Now, in that night, Purushottama is the fourth state, Brahman directly present.
There Krishna, whose form is supreme renunciation, is the wish-fulfilling tree. There are
Lakshmi, Jambavati, Radhika, Vimala, Chandravali, Sarasvati, Lalita, and the others.
Jagannatha is the direct form of Brahman; Sudarshana is the radiance of the portions
beginning with self and Shesha; and the devotee is there. Thus the manifestation is
fivefold. There Mathura, Gokula, Dvaraka, Vaikunthapuri, Ramapuri, Yamapuri,
Nara-Narayanapuri, Kuberapuri, Ganeshapuri, and Shakrapuri stand as divine realms,
together with Rasatala, Patala, Ganga, Rohinikunda, Amritakunda, and many other cities
and waters. There food is already perfected.
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Prapāṭhaka 4.2

श ादश दोषरहत� ादस�ाराप ारहत� य जगाथ योगम  इ  अथ ः । नाा

आसत  इत म ण, अपत ऽ इत म ण, अााय  ह� सोमो राजाय भागमम  स ख�

माय त  यशसा च बल न च इत म ण, वकम ण ाहा इत म ण, आपो ोत रसोऽम त� 

भ र  भ वः स वर  ॐ इत म ण, प थव त  पा� ौर  अपधान� णस  ा म ख  ज होम ाहा इत

म ण, अ�  इत  ा च क वम र  उत  । या�  परम� पव� शाो रसः

क वम ः सा भ भ वःम हवम  इाद । य भाग व यम ना सम म  अम तमय� व ावनान

नलपव तगोवध नस�हासन� ासादो मणमपो वमलादषोडशचकागोो य सम तर  च

नरर� कामध  � य न स�हादयो द वता आवरणान य न जरा न म  र  न कालो न भो न

जयो न ववादो न ह�सा न शार  न ः । एव� ललाकामशरर वनोदाथ � भैः

सहोत स  त डत क ः ।

śūdrādisparśadoṣarahitaṁ brahmādisaṁskārāpekṣārahitaṁ yatra śrījagannāthasya
yogam ity arthaḥ | nābhyā āsīt iti mantreṇa, annapate'nnasya iti mantreṇa, annādyāya
vyūhadhvaṁ somo rājāya bhāgamatsame sukhaṁ pramāryate yaśasā ca balena ca iti
mantreṇa, viśvakarmaṇi svāhā iti mantreṇa, āpo jyotī raso'mṛtaṁ brahma bhūr bhuvaḥ
suvar om iti mantreṇa, pṛthivī te pātraṁ dyaur apidhānaṁ brahmaṇas tvā mukhe juhomi
svāhā iti mantreṇa, annaṁ brahma iti śrutyā ca kaivalyamuktir ucyate | yatrānnaṁ
brahma paramaṁ pavitraṁ śānto rasaḥ kaivalyamuktiḥ siddhā
bhūrbhuvaḥsvarmahattvam ityādi | yatra bhārgavī yamunā samudram amṛtamayaṁ
vṛndāvanāni nīlaparvatagovardhanasiṁhāsanaṁ prāsādo maṇimaṇḍapo
vimalādiṣoḍaśacaṇḍikāgopyo yatra samudratīre ca nirantaraṁ kāmadhenvṛndaṁ yatra
nṛsiṁhādayo devatā āvaraṇāni yatra na jarā na mṛtyur na kālo na bhaṅgo na jayo na
vivādo na hiṁsā na śāntir na svapnaḥ | evaṁ līlākāmaśarīrī svavinodārthaṁ bhaktaiḥ
sahotkaṇṭhitais tatra krīḍati kṛṣṇaḥ |

The meaning is union with Shri Jagannatha in a realm free from the impurity attributed
to another’s touch and not dependent on rites beginning with those of Brahma. Through
the cited Vedic formulas concerning the cosmic navel, the Lord of food, the distribution
of nourishment, Vishvakarman, waters and light, earth as vessel, and the declaration
‘food is Brahman,’ the text speaks of liberation in aloneness. There food is Brahman,
supremely pure; rasa is peaceful; kaivalya-liberation is accomplished; and Bhur, Bhuvar,
Svar, and the great principle are present. There are Bhargavi, Yamuna, an ocean of
nectar, the Vrindavan forests, Nilaparvata, Govardhana as throne, a palace and jewelled
pavilion, the sixteen Chandika-gopis beginning with Vimala, unending herds of
wish-fulfilling cows beside the ocean, and divine enclosures beginning with Narasimha.
There are no old age, death, time, destruction, victory, dispute, violence, quiescence, or
dream. Krishna, embodied by the desire for lila, plays there for his own delight with
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devotees who long for him.

Editorial note: The Adyar edition encloses this entire passage and labels it commentary-like; the reader
preserves it while marking that status.

Prapāṭhaka 4.3

एको द वो नललान रो भाप भ  अराा । कमा ः सव भ ताधवासः सा च ता

क वलो नग णश  च ।

eko devo nityalīlānurakto bhaktavyāpī bhaktahṛdy antarātmā | karmādhyakṣaḥ
sarvabhūtādhivāsaḥ sākṣī cetā kevalo nirguṇaś ca |

The one God, devoted to eternal lila, pervades his devotees and is the indwelling Self in
the devotees’ hearts. He oversees action, dwells in every being, witnesses, knows, stands
alone, and is beyond qualities.

Prapāṭhaka 4.4

मानसप जया जप न ान न कत न न  ा मानस न सव ण नल� ाोत । ना न त ।

ना न त । ना न त । इत व दवचन� भवत । इत व दवचन� भवत । इत व दवचन� भवत । इ

आथव ा� प षबोधा� पारमह�ा� चत थ ः पाठकः । इत राधोपनषत  समाा ।

mānasapūjayā japena dhyānena kīrtanena stutyā mānasena sarveṇa nityasthalaṁ
prāpnoti | nānyeneti | nānyeneti | nānyeneti | iti vedavacanaṁ bhavati | iti vedavacanaṁ
bhavati | iti vedavacanaṁ bhavati | ity ātharvaṇyāṁ puruṣabodhanyāṁ pāramahaṁsyāṁ
caturthaḥ prapāṭhakaḥ | iti rādhopaniṣat samāptā |

By mental worship, recitation, meditation, singing, praise, and the whole inward
discipline one reaches the eternal place—not by another means, not by another means,
not by another means. So declares the Veda three times. Thus ends the fourth prapathaka
of the Atharvanic, Purusha-bodhini, Paramahamsa teaching. The Radhopanishad is
complete.
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